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(46) 10.03.2010, Бюл.№ 5, 2010 р. 
(72) ВІНЦЮК ТАРАС КЛИМОВИЧ, ГРИЦЕНКО ВО-
ЛОДИМИР ІЛЛІЧ, ПАВЛОВ ОЛЕГ ІГОРЕВИЧ, 
СТАСЕВИЧ ПЕТРО АНАТОЛІЙОВИЧ, ТЕРТИЧ-
НИЙ ГРИГОРІЙ МИКОЛАЙОВИЧ 
(73) МІЖНАРОДНИЙ НАУКОВО-НАВЧАЛЬНИЙ 
ЦЕНТР ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ ТА СИС-
ТЕМ 
(57) Голосовий портативний словник-перекладач, 
що містить мікрофон, з'єднаний з аналого-
цифровим перетворювачем, динамік, з'єднаний з 

цифро-аналоговим перетворювачем, процесор 
цифрової обробки сигналів, виходами підключений 
до динаміка через цифро-аналоговий перетворю-
вач та до входу мікроконтролера, на входи якого 
підключені кнопка включення живлення та кнопка 
керування процесами введення усномовного сиг-
налу, його подальшого розпізнавання і перекладу, 
а одним із виходів підключений до процесора ци-
фрової обробки сигналів, а другим виходом до 
світлових індикаторів, акумулятор, який відрізня-
ється тим, що він містить енергонезалежну флеш-
пам'ять, виходами підключену до мікроконтролера, 
а також порт приєднання до персонального ком-
п'ютера, який приєднаний до мікроконтролера. 

 
 

 
Модель відноситься до галузі розпізнавання 

мовленнєвих сигналів й призначений для усномо-
вного перекладу слів та словосполучень з однієї 
мови на іншу. 

До аналогів належать пристрої для перекладу 
текстів, введених до комп'ютерної системи за до-
помогою клавіатури та екрану. Недоліком клавіа-
турно-екранних пристроїв є низька продуктивність 
текстового перекладу, який вимагає введення тек-
сту з клавіатури для його перекладу; збільшені 
розміри портативних пристроїв за рахунок клавіа-
тури та екрану. До аналогів також відноситься не-
великий клас пристроїв усномовного перекладу, 
серед яких кишенькові комп'ютери зі спеціалізова-
ним програмним забезпеченням та портативні 
пристрої серії Partner та Universal Translator та від 
ЕСТАСО. 

За прототип обрано ЕСТАСО Partner UT-203 
[www.ectaco.com]. Partner UT-203 є портативним 
пристроєм, що містить процесор цифрової оброб-
ки сигналів й має апаратну систему розпізнавання 
усномовних фраз. Пристрій призначений для пе-
рекладу усномовних фраз з російської та англійсь-
кої мови на одну з трьох мов: англійську, російську 
або німецьку. Результат перекладу фрази виво-
диться на екран й може бути озвучений російсь-
кою, німецькою, або англійською мовами. Partner 
UT-203 заявлений як багатодикторна система, 
тобто така, що не потребує попереднього настро-

ювання на голос диктора. Розпізнавання на при-
строї обмежується 3000 фразами, які розбито на 
16 підкатегорій. Одним із недоліків пристрою є 
статичне, детерміноване завдання набору фраз 
для перекладу. 

В основу моделі покладено задачу створення 
голосового портативного словника-перекладача з 
розширеними можливостями усномовного перек-
ладу, шляхом введення автоматичного пофонем-
ного розпізнавання слів та словосполучень, що 
складаються зі словника, заданого у вигляді текс-
тових транскрипцій. 

Поставлена задача вирішується голосовим 
портативним словником-перекладачем, що містить 
мікрофон, з'єднаний з аналого-цифровим перет-
ворювачем, динамік, з'єднаний з цифро-
аналоговим перетворювачем, процесор цифрової 
обробки сигналів, виходами підключений до дина-
міка через цифро-аналоговий перетворювач та до 
входу мікроконтролера, на входи якого підключені 
кнопка включення живлення та кнопка керування 
процесами введення усномовного сигналу, його 
подальшого розпізнавання і перекладу, а одним із 
виходів підключений до процесора цифрової об-
робки сигналів, а другим виходом до світлових 
індикаторів, акумулятор, при цьому він містить 
енергонезалежну флеш-пам'ять, виходами підк-
лючену до мікроконтролера, а також порт приєд-
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нання до персонального комп'ютера, який приєд-
наний до мікроконтролера. 

Автоматичне пофонемне розпізнавання скла-
дається з попереднього параметричного перетво-
рення звукового сигналу на послідовність наборів 
параметрів (багатомірних векторів параметрів) 
обраної моделі мовотворення, попереднього роз-
пізнавання фонем за так званим словником фо-
нем, в якому кожна фонема подана у вигляді пос-
лідовності відповідних векторів параметрів, 
утворення послідовності текстових символів, які є 
транскрипційними позначками розпізнаних фонем, 
розпізнавання слів та словосполучень за словни-
ком транскрипцій слів та словосполучень і прави-
лами заміни, вилучень або додавань окремих фо-
нем, утворення лінгвістично коректного тексту 
розпізнаного слова або словосполучення, перек-
ладу слова з одної мови на іншу, відображення 
результату на екрані та його озвучення. 

Словник фонем може змінюватися як в залеж-
ності від обраної мови, так і в залежності від особ-
ливостей артикуляційного апарату диктора шля-
хом автоматичного налаштування з врахуванням 
статистики за результатами розпізнавання як фо-
нем, так і слів та словосполучень. 

Словник транскрипцій слів та словосполучень, 
а також правила заміни, вилучень або додавань 
окремих фонем можуть змінюватися як в залежно-
сті від обраної мови, так і в залежності від особли-
востей промови диктором окремих слів та словос-
получень. 

На Фіг. зображено структурну схему голосово-
го портативного словника - перекладача, в якому 
реалізований спосіб усномовного перекладу. Сло-
вник-перекладач складається з наступних частин: 

1 - мікрофона;  
2- аналого-цифрового перетворювача; 
3 - мікроконтролера; 
4 - процесора цифрової обробки сигналів; 
5 - енергонезалежної пам'яті; 
6 - цифро-аналогового перетворювача; 
7 - кнопки включення живлення; 
8 - кнопки керування введенням усномовного 

сигналу для перекладу; 
9 - двох світлових індикаторів; 

10 - динаміка; 
11 - виходу для з'єднання диктофона з комп'ю-

тером; 
12 - акумулятору. 
Мікрофон 1 приєднаний до аналого-цифрового 

перетворювача 2, який з'єднаний з процесором 4 
цифрової обробки сигналу. До процесора 4 підк-
лючені мікро контролер 3, аналого-цифровий 2 та 
цифро-аналоговий 6 перетворювачі. Мікроконтро-
лер 3 приєднаний до енергонезалежної пам'яті 5, 
клавіатури 7, 8, та засобів індикації 9. Живлення 
пристрою виконується за допомогою акумулятора 
12. Для зв'язку з комп'ютером призначений USB-
порт 11. 

Введення усномовних слів та словосполучень 
активується натисненням кнопки керування вве-
денням усномовного сигналу. Введення усномов-
ного сигналу полягає в тому, що звуковий сигнал, 
який з мікрофона 1 поступає в аналого-цифровий 
перетворювач 2, оцифронується і подається в 
процесор 4 цифрової обробки сигналу, починає 
сприйматися ним як послідовність звукових відлі-
ків, які починають поділятися на блоки даних, об-
роблятися, перетворюватися на вектори парамет-
рів та розпізнаватися. Результатом розпізнавання 
можуть бути переклад або відмова від розпізна-
вання (наприклад, якщо слово або словосполу-
чення відсутнє в словнику транскрипцій). В залеж-
ності від результату розпізнавання, процесор 4 
генерує сигнал мікроконтролеру 3, який обирає за 
заданим алгоритмом слово або словосполучення 
для озвучення та викликає його із енергонезалеж-
ної пам'яті 5. Слово або словосполучення для 
озвучення подається в процесор 4, декодується в 
прийнятну для озвучення форму, поступає в циф-
ро-аналоговий перетворювач 6 та озвучується в 
динаміку 10. Світлові індикатори 9 індексують ре-
жими, в яких працює пристрій: очікування, перек-
ладу, озвучення, з'єднання з персональним ком-
п'ютером тощо. 

Для розширення або зміни набору фраз для 
розпізнавання користувач має змінити файл слов-
ника транскрипцій, який зберігається в пам'яті сло-
вника-перекладача. 
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